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دوبـــاره عیـــد شـــده و مجـــدداً تمـــام 
روزنامه‌هـــا، مجـــات، مطبوعه‌ها وغیره 
طوری دســـت بـــه تولید و نشـــر ویژه‌نامه 
زده‌انـــد کـــه آدم شـــک می‌کنـــد شـــاید 
اصـــاً عید می‌آید کـــه مـــا و همکارانمان 
بتوانیـــم بـــه نحـــوی رگبـــاری ویژه‌نامـــه و 
شـــماره مخصوص منتشـــر کنیم. دراین 
میـــان کســـی هـــم نیســـت بـــه مـــا بگوید 
کـــه عموجـــان! ایـــن مـــردم خیلـــی وقـــت 
اســـت که... جـــان؟ بله بلـــه! خلاصه که 
بگذریـــم. خانم و آقایی که شـــما باشـــید 
ســـال نویتان پیشـــاپیش مبـــارک. هفته 
پیـــش نبودیـــم که نمـــی دانیم چـــرا. این 
هفتـــه هســـتیم و شـــاید باورتـــان نشـــود 
کـــه ایـــن یکـــی را هـــم نمی‌دانیـــم چـــرا. 
حـــالا که ایـــن هفتـــه درکنارتان هســـتیم 
و دو ســـه روز دیگرهـــم عیـــد اســـت مـــا 
در گـــروه کتـــاب تصمیـــم گرفتیـــم کـــه 
براســـاس آن ســـنت روزنامـــه‌ای قدیمـــی 
که هر سرویس براســـاس تعداد روزهای 
تعطیـــات تعـــدادی محصـــول فرهنگی، 
ســـرگرمی، چـــه و چـــه و چـــه بـــه مخاطب 
معرفـــی می‌کنـــد، بیاییم وســـیزده کتاب 
بـــرای مطالعـــه درســـیزده روز تعطیـــات 
نـــوروز بگذاریـــم کـــف دســـت شـــما کـــه 
شـــما هیچ‌کدامش را هم نخوانید وماهم 
پیش خودمان خوشحال باشیم که کاری 
کرده‌ایـــم کارســـتان و به اعتـــای فرهنگ 
بســـیار کمـــک کرده‌ایـــم. بعـــد دیدیم که 
پـــس بخـــش نوجـــوان چـــی؟ آنجـــا هـــم 
گفتیم همکاران چند کتاب معرفی کنند 
کـــه رســـیدیم به عـــدد پنـــج و مجموعاً 18 
کتاب. خلاصه که ایده این ســـیزده کتاب 
و آن پنج کتاب هم کار خودم بوده اســـت 
و هیچ‌کـــدام از همکاران مســـئول چنین 

ایده کلیشـــه‌ای نیســـتند.
فارغ از شـــوخی و فارغ از این صحبت‌ها، 
حتـــی اگر یکـــی ازاین 13 کتـــاب جایی ته 
ذهن شـــما بماند و یـــک روزی از روزهای 
فـــراوان پیـــش رویتـــان نگاهـــی بـــه آن 
بیندازیـــد برای هرکدام ازما در ســـرویس 
کتـــاب، پاداشـــی اســـت بســـیارعظیم. 
بنابرایـــن شـــماره پایانـــی ســـال 1401 را با 
ذکـــر »ســـال نویتان مبارک« آغـــاز و این 
ویژه‌نامـــه 4 صفحـــه‌ای را پیشکشـــتان 

می‌کنیـــم.

حـــرف آخـــرم را همیـــن اول بگویـــم. ایـــن کتـــاب نه 
تنها برای نویســـندگان نوپا و یا کســـانی که دوست 
دارنـــد نویســـنده شـــوند، که حتـــی بـــرای آنانی که 
روزگاری تمایـــل داشـــتند که دســـت به قلم شـــوند 
وهرگز ســـراغ نوشـــتن نرفته‌اند هم مناســـب است 

و پیشـــنهادش می‌کنـــم. این از حـــرف آخر!
امـــا دربـــاره پرنده‌ به پرنـــده. آن لاموت، نویســـنده 
زن امریکایـــی این کتـــاب که در پنج بخش مختلف 
آن را نوشـــته ، قـــرار نیســـت بـــه شـــما تکنیک‌هـــا و 
قدم‌هـــای نویســـندگی را آمـــوزش دهـــد. حتی قرار 
نیســـت راجـــع بـــه چگونگـــی خلـــق شـــخصیت یـــا 
صحنه‌پـــردازی درســـت یـــا شـــخصیت‌پردازی پویا 
یـــا پیداکـــردن زاویه دید مناســـب یا مـــواردی ازاین 
دســـت صحبـــت کنـــد. ایـــن مـــوارد را می‌توانیـــد 
درکلاس‌هـــای نویســـندگی و کتـــب آمـــوزش 
نویســـندگی که بســـیارهم زیاد اســـت، پیدا کنید. 
نویســـنده درایـــن کتـــاب شـــهامت بزرگی بـــه خرج 
داده اســـت ودر زمینـــه زندگـــی نویســـندگی خود، 
دست به خودافشـــایی زده است و پای تجربه‌های 
زیســـته‌اش را بـــه کتـــاب پرنـــده بـــه پرنـــده بازکرده 
اســـت و دقـــت داریـــد که تجربه به خـــودی خودش 
پدیـــده مثبتـــی اســـت. فـــارغ ازاینکـــه ایـــن تجربه 
ناشـــی از یـــک اتفاق خـــوب یا بد بوده باشـــد، چون 
تجربه اســـت، شـــنیدن و دریافتنش بـــرای دیگران 

حائـــز اهمیت اســـت و راهگشـــا.
نویســـنده در جایی از کتاب می‌نویسد که:»دربین 
جانـــداران، مـــا گونـــه‌ای هســـتیم کـــه نیازمنـــد و 
خواهـــان شـــناخت کیســـتی خودمان هســـتیم. از 
شـــواهد و قرایـــن چنیـــن برمی‌آیـــد کـــه شـــپش‌ها 
چنیـــن تمنایـــی ندارنـــد واین خـــود یکـــی از دلایلی 
اســـت کـــه چـــرا اینقـــدر کـــم می‌نویســـند! امـــا مـــا 
می‌نویســـیم.« درطـــول مطالعـــه کتـــاب، قـــدم 
بـــه قـــدم و به قـــول پـــدر مرحـــوم نویســـنده، پرنده 
بـــه پرنـــده بـــا پیروزی‌هـــا و البتـــه بـــا شکســـت‌های 
نویســـنده مواجه می‌شـــوید کـــه خیلی‌هایشـــان را 
یـــا تجربـــه کرده‌اید یـــا اگـــر وارد وادی ‌نویســـندگی 
شـــوید، تجربه خواهید کرد. از ترجمه درخشان اثر 
و نســـخه صوتیِ روان کتاب نیز نمی‌توان گذشت. 

در معمـــاری، یـــک واژه‌ای وجـــود دارد تحـــت عنـــوان 
»کانســـپت«. معـــادل دقیقی هـــم در فارســـی ندارد. 
یک‌چیـــزی درمایه‌هـــای »روح‌ کلـــی حاکـــم بـــر بنـــا که 
در تصـــور معمـــار بوده و به عینیت رســـیده اســـت«. با 
این مقدمه، در داســـتان و نویسندگی کانسپتی وجود 
دارد تحـــت عنـــوان »مـــکان بـــه مثابـــه شـــخصیت«. 
یعنـــی نویســـنده بـــا یـــک موقعیـــت مکانـــی، برخـــورد 
انســـان‌گونه دارد. بـــه آن مـــکان شـــخصیت می‌دهد، 
کنش و واکنش می‌بخشـــد و در پیشبرد داستان، مؤثر 

واقعـــش می‌دهـــد.
خانـــه لهســـتانی‌های خانـــم مرجان شـــیرمحمدی یک 
مصـــداق مناســـب بـــرای مـــکان بـــه مثابه شـــخصیت 
اســـت. یک خانه ساخته‌شـــده در دوره پهلوی اول برای 
اســـکان مهاجران لهستانی پس از جنگ جهانی که در 
دوره پهلـــوی دوم که داســـتان روایت می‌شـــود، پذیرای 
تعـــدادی خانـــواده نـــدار و فقیر اســـت. ســـهراب، راوی 
داســـتان اســـت و آهسته‌آهســـته بـــه زندگی ســـاکنان 
اهالی خانه ســـرک می‌کشـــد و دســـت مـــا را می‌گیرد و 
بـــا خـــودش از این اتـــاق، به اتـــاق و از آن اتاق به آن‌یکی 
دهلیز می‌کشـــاند تا در نهایت داخـــل زندگی جاری در 

خانه لهســـتانی‌ها، حل بشـــویم.
ویژگـــی مهم این کتـــاب، پررنگ بودن شـــخصیت‌های 
زن داســـتان اســـت. غیرازســـهراب که در طول داستان 
هســـت و نیســـت، باقی شـــخصیت‌های اصلـــی، زنان 
ســـاکن در خانه هســـتند. بهجت‌خانـــم، نصیبه‌خانم، 
دلشـــادخانم، ثروت‌خانـــم، عزت‌خانـــم و چنـــد خانـــم 
دیگـــر. والبتـــه این روایـــت زنانه، نقطه قوت برجســـته 
کتاب است. غیر از شخصیت سهراب که پسرانگی‌اش 
خیلی شـــاخص نیســـت و اصطلاحاً درنیامـــده، باقی 
شـــخصیت‌های داســـتان بســـیار قابل باور و 
دارای شـــخصیت‌پردازی کاملـــی هســـتند. 
جایی از کتاب، خاله ســـهراب به او می‌گوید 
که:»تـــو کل عالـــم، ســـه رقـــم آدم داریـــم؛ 
زورگـــو، بـــزدل و جیگـــردار. ولـــی ایـــن آخری 
خیلـــی کمـــه. اینقـــدر کمـــه کـــه باهـــاس با 
فانـــوس دنبالـــش گشـــت.« ونویســـنده 
درایـــن خانـــه، بـــا فانـــوس بـــه دنبـــال 
شـــخصیت‌هایش رفته است. البته 
کتـــاب نســـخه صوتـــی قابـــل قبولی 
هم دارد وهردونســـخه برای روزهای 
آغشـــته بـــه بوی عیـــد، پیشـــنهاد 

خوبی اســـت.

کتاب آبلوموف اثری روســـی از ایوان گنچاروف که توسط 
انتشـــارات فرهنگ معاصر منتشر شده و سروش حبیبی 
مترجـــم بســـیار حـــاذق آن را به نثـــری روان ترجمـــه کرده 
اســـت. یکـــی از معـــروف تریـــن رمـــان هایی اســـت که در 
روســـیه و سراســـر جهان بســـیار مورد توجه قـــرار گرفته و 
از آن اســـتقبال شده است. نویسنده این داستان درباره 
طـــرح اولیـــه آن مـــی گوید کـــه در ســـال 1848 به ذهنش 
رســـید و ابتدا به صورت یادداشـــت های مختصر روی هر 
کاغذی که به دســـتش می رســـید می نوشت و طرح کلی 
صحنه ها و شـــرح وقایع را قلم می زد و به مرور داســـتانی 
که در ذهنش نقش بسته بود روی کاغذ آمد. این کتاب 
درباره مردی به نام آبلوموف اســـت. او یک نجیب زاده از 
طبقه اشـــراف اســـت ولـــی زندگی، ثـــروت و تحصیلات با 
اشـــراف روسی آن زمان بســـیار متفاوت است و می توان 
گفـــت کـــه نماینـــده طبقه متوســـط زمان خودش اســـت 
کـــه زندگـــی اش بـــا خصوصیات عجیـــب و حیـــرت انگیز 
گـــره خورده. آبلوموف علاوه بر اینکه داســـتانی قوی دارد 
و شـــما را درگیـــر خـــودش می کنـــد، یک رمان درخشـــان 
درادبیات روانشـــناختی نیز به حســـاب می آید به طوری 
که پس از انتشار آن یک مفهومی جدید به فرهنگ ادب 
جهانـــی به نام آبلوموفیســـم افزوده شـــد. ایـــن اصطلاح 
دقیقاً خود خود شـــخصیت آبلوموف اســـت، یعنی فردی 
کـــه مبتلا به بی دردی درمان ناپذیر با بی ارادگی و ضعف 
اراده اســـت. او حتـــی نمی تواند تصمیمـــات مهم زندگی 
خـــود را بگیـــرد و بـــی تفاوتـــی بر او ســـایه افکنده اســـت. 
شخصیت آبلوموف برای شما تازگی دارد. با خواندن این 
رمان ممکن اســـت ابتدا از دســـت کارهـــای او که درواقع 
هیـــچ کاری نمـــی کنـــد و ازانجام هـــر فعالیتی خـــودداری 
می‌کنـــد و تمام کارهایش را به تعویـــق می اندازد عصبی 
شـــوید ولـــی بـــه مـــرور داســـتان بـــرای شـــما بـــا دانســـتن 
احـــوالات او بســـیار جالـــب و خواندنـــی مـــی شـــود. اگـــر 
شـــماهم از طرفداران ادبیات روســـی هســـتید این کتاب 
به شـــما پیشـــنهاد می شـــود. کتابی که داستایوفســـکی 
درباره آن می گوید زاده ذهنی سرشـــار اســـت وتولستوی 

آن را شـــاهکار بزرگ ادبـــی می نامد.

سیزده به علاوه پنج

محمدعلی یزدانیار
 دبیرگروه کتاب

mohammadaliyazdanyar@gmail.com

یــــادداشــــت دبیر

شماره پایانی سال 
 1401 را با ذکر

»سال نویتان مبارک« 
آغازواین ویژه‌نامه 

4 صفحه‌ای را 
پیشکشتان می‌کنیم

کتــــاب کتــــاب 
گاماس گاماس!

شب عیدی، نویسنده شوید

آبلوموف، رمانی جان‌دار درباره یک آدم لاجان!

تنبل همیشه خوابه، حتی دم عید...
هرگز کسی این‌گونه فجیع به »روایت« خویش برنخاست!

کوته‌نوشتی درباره کتاب »اجاق سرد آنجلا«

یک خانه شخصیت‌مند!

عید دیدنی از خانه لهستانی‌ها

 ماراتن کتابخوانی
 ازهمین امروز تا سیزده‌بدر!

مصطفی جواهری
آموزگار

ریحانه میرحسینی
کارشناس ارشد ادبیات

هنـــری جیمـــز، نویســـنده بریتانیایی، به نویســـندگان 
توصیـــه می‌کنـــد: »ســـعی کنیـــد از آن دســـت آدم‌هایـــی 
باشـــید کـــه هیچ‌چیـــز از چشمشـــان دور نمی‌مانـــد.« و 
فرانـــک‌ مک‌کـــورت، نویســـنده ایرلنـــدی، عـــاوه بـــر اینکه 
هیچ‌چیـــز از چشـــمانش دور نمانـــده، هیـــچ‌ اتفاقـــی در 
کودکی از خاطرش هم دور نشـــده. او در کتاب مشـــهورش 
»اجـــاق ســـرد آنجلا« خاطـــرات زندگی خـــود و خانواده‌اش 
را در ایرلنـــد نوشـــته اســـت. کتـــاب صـــدای روایـــت کودکی‌ 
اســـت معصـــوم، خجالتـــی، در خانـــواده‌ای بســـیار فقیـــر و 
پرجمعیـــت، از اوضاع‌ واحوال زندگی بســـیار فقیرانه‌شـــان 
در ایرلنـــد، از آنجـــا، مادری که مثـــل اغلب مادرهای جهان 
»مـــادر«ی‌ اســـت تمام‌ وکمـــال و درواقع مرکـــز ثقل روایت 
و از پدری بی‌مســـئولیت، اما مهربان و مســـتحکم در نقش 
ظاهـــری پـــدری! فرانـــک روایتـــش را از چهارســـالگی‌اش 
شـــروع می‌کنـــد و در ایـــن خـــود زندگی‌نامـــه‌اش از روایـــت 
کوچک‌تریـــن جزئیـــات نمی‌گـــذرد، به‌خصـــوص از آداب‌ 
ورســـوم اغراق‌آمیـــز ایرلنـــد و وابســـتگی زندگـــی همه مردم 
ایرلنـــد بـــه آداب کاتولیکـــی قوی. و نیز از تقابل همیشـــگی 
کاتولیک‌های ایرلندی و پروتســـتان‌های بریتانیایی. ایرلند 
ســـالیان طولانی مســـتعمره امپراطوری بریتانیـــا بوده و این 
مســـتعمره بـــودن تقابلـــی مبارزه‌جویانـــه و همیشـــگی در 
لایه‌هـــای ریز زندگی بیـــن ایرلندی‌هـــا و بریتانیایی‌ها ایجاد 
کـــرده که ایـــن تقابل به‌خوبـــی در خاطـــرات و روایت فرانک 
مک‌کـــورت جـــاری‌ اســـت. این تقابل آن‌قدر آشـــکار اســـت 
کـــه حتـــی در ترجمـــه هم رســـوخ کـــرده و چند بـــار از عبارت 

»کار، کار انگلیسی‌هاســـت« اســـتفاده شـــده!
بایـــد اشـــاره کنـــم کـــه بخـــش بزرگـــی از موفقیت کتـــاب در 
بین ما ایرانی‌ها، وام‌دار ترجمه بســـیار بســـیار روان، راحت 
و دقیـــق خانـــم »گلـــی امامـــی« اســـت. مترجم بـــا انتخاب 
واژه‌هـــای مناســـب و نثـــری راحـــت، دســـت خواننـــده را 
می‌گیـــرد و در خانه‌هـــا و خانواده‌های غـــرق در فقر و فلاکت 
ایرلنـــد بیـــن ســـال‌های 1930 تا 1940 می‌گردانـــد. گرچه که 
نوشـــتن خاطرات مک‌کورت، ســـرانجام او را از فقر به ثروتی 
میلیون‌دلاری رساند، ولی با خواندن خاطراتش در تک‌تک 

لحظـــات زندگـــی‌ آنجلا و خانـــواده‌اش غرق می‌شـــوی.

الهام اشرفی
نویسنده

این کتاب نه تنها برای 
نویسندگان نوپا ویا 

کسانی که دوست دارند 
نویسنده شوند که حتی 
برای آنانی که روزگاری 

تمایل داشتند که دست 
به قلم شوند وهرگز 

سراغ نوشتن نرفته‌اند 
هم مناسب است و 
پیشنهادش می‌کنم

شخصیت آبلوموف برای شما 
تازگی دارد. با خواندن این 

رمان ممکن است ابتدا از دست 
کارهای او که درواقع هیچ کاری 

نمی کند وازانجام هرفعالیتی 
خودداری می کند و تمام 

کارهایش را به تعویق می اندازد 
عصبی شوید

بخش بزرگی از موفقیت کتاب در 
بین ما ایرانی‌ها، وام‌دار ترجمه 

بسیار بسیار روان، راحت و دقیق 
خانم »گلی امامی« است. مترجم 
با انتخاب واژه‌های مناسب و نثری 
راحت، دست خواننده را می‌گیرد 

و در خانه‌ها و خانواده‌های غرق در 
فقر و فلاکت ایرلند بین سال‌های 

1930 تا 1940 می‌گرداند

ویژگی مهم این کتاب، 
پررنگ بودن شخصیت‌های 

زن داستان است. 
غیرازسهراب که در طول 
داستان هست و نیست، 

باقی شخصیت‌های 
اصلی، زنان ساکن در خانه 

هستند. بهجت‌خانم، 
نصیبه‌خانم، دلشادخانم، 

ثروت‌خانم، عزت‌خانم و 
چند خانم دیگر


